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Совета Безопасности. 
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ОБЪЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 
1. Поскольку повторные демарши и представления правительства 

Греции в Анкаре, - равно как и другие попытки, включая добрые услуги 
Генерального Секретаря Организации Объединенных Наций, - оказались 
безрезультатными, греческое правительство считает себя вынужденным 
заявить Совету Безопасности протест против произвольной высылки турец­
ким правительством греческих граждан, давно поселившихся в Турции, 
главным образом в Стамбуле, и применения к ним других мер утеснения. 
Такие высылки, сопровождаете мерами, напряелейными на фактическую 
конфискацию и-,:ущес̂ "ве. жэрт^, противоречат общепризнанным принципам 
международного права. Они также нарушают провозглашение в Уставе 
Организации Объединенных Наций признанные нормы в отношении защиты 
прав человека - нормы, которые являются обязательными для Турции как 
члена Организации Объединенных Наций. В том, что касается греческих 
жителей Стамбула, эти меры носят особенно серьезный характер по 
следующим причинам: 

2. 16 марта 1964 г. турецкое правительство денонсировало Конвен­
цию об обосновании физических и юридических лиц на территории другой 
стороны и о торговле и мореплавании, заключенную между Грецией и 
Турцией и находившуюся в силе с 1930 года. Немедленно после этого, 
игнорируя постановление о шестимесячном предупреждении, содержащееся 
в Конвенции, и не учитывая того обстоятельства, что даже при отсут­
ствии такой Конвенции ни одно государство не обладает правом высылать 
в мирное время, без конкретных к тому оснований, иностранцев, издавна 
проживающих на его территории, турецкое правительство приступило к 
высылке греческих граждан все увеличивающимися темпами, как видно из 
нижеприведенных цифр: 

Месяц Число высланных 
в течение апреля 1964 г. 33 

" мая 36 
" июня 333 
" июля 613 

за первые дни августа 58 
26 июля 1964 г. из авторитетного турецкого источника было объяв­

лено, что общее число высланных выразилось до сих пор в 1017 человек. 
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3. 15 августа число высланных лиц, указанных по фамилиям, 
достигло 1 073. Но фактическое число пострадавших значительно боль­
ше, так как за высылаемыми в изгнание следуют члены их семей» С 
другой стороны, в результате этой бесчеловечной меры семьи разде­
ляются, так как во многих случаях женам или детям высылаемых прихо­
дится оставаться, чтобы попытаться спасти остатки своего имущества 
или предприятия - задача, изобилующая трудностями. 

4. Первые случаи вмсылки прикрывалась как якобы "индивидуаль­
ные мерк11. Факткчесги они коснулись весьма увглсаэмпх лиц, которые 
до этого момента никогда не имели никаких неприятности с властями 
и вдруг оказались отнесенными к категории лиц, "опасных для внутрен­
ней и внешней безопасности Турции". В ответ на представления Ге­
нерального консула Греции от 20 января 1964 г, генеральный директор 
полиции Стамбула зазерил его, что никакие другие греческие гражда­
не высплкэ не подлежат. Два месяца спустя, 26 марта,- директор По­
литического отдела в Министерстве иностранных дел в Анкаре заверил 
греческое посольство в том, что последовавшие распоряжения о ряде 
новых высылок касаются только "отдельных случаев", предусмотренных 
в Конвенции, и что не имеется планов применять эту меру в крупном 
масштабе. 

5. Несмотря на вышеупомянутые заверения, высылки вскоре пред­
ставились в своем настоящем свете, т.е. как коллективные высылки, не 
имеющие ничего общего с поведением высылаемых лиц. 

Было сделано несколько полуофициальных и официальных заявлений, 
которые помогли уяснить тем, которые еще могли иметь какие-либо 
сомнения по этому поводу, истинные мотивы, вызвавшие высылки. 

Так, 27 апреля, через месяц после того, как были даны вышеупо­
мянутые формальные заверения, тот же директор Министерства иностран­
ных дел заявил советнику греческого посольства, что меры, принимае­
мые против греков в Стамбуле, "являются естественным следствием то­
го, что турецкое правительство, в противоположность греческому 

/... 
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правительству, считает, что вопрос о Кипре и вопрос о греко-турец­
ких отношениях составляют единое целое, и не может, поэтому, впредь 
предоставлять греческим гражданам режим благоприятствования в то 
время, когда Греция занимает враждебную позицию в отношении Турции, 
всецело став на сторону Макариоса". В ответ на вопрос советника 
то же должностное лицо заявило, что "при таких обстоятельствах нет 
смысла начинать переговоры о заключении новой Конвенции об условиях 
постоянного жительства и т.д. до тех пор, пока не будет решен вопрос 
о Кипре". 

Позднее, 31 июля, представитель турецкого правительства г-н Сой-
саль, ссылаясь на последний протест, заявленный греческим правитель­
ством против высылок, заявил, что "эта мера означает., что в резуль­
тате враждебней политики греческого правительства в отношении Турции 
турецкое правительство прекращает привилегированный режим, в прошлом 
односторонне предоставленный греческим гражданам". OF добавил, что 
меры по высылке не противоречат Конвенции 1930 года. 

13 августа то же должностное лицо заявило, что "если греческое 
правительство не изменит своей позиции в вопросе о Кипре, все гре­
ческие граждане 1эСтамбул1е^кс^горы^ 500 че­
ловек, могут подвергнуться массовой высылке". В заключение он 
сказал: "Мы не блефуем". 

* * * 

6. Планируя эту операцию с целью уничтожения греческой общи­
ны в Стамбуле, турецкое правительство отказывается от всяких пред­
логов. Оно грубо обнаруживает свое намерение злоупотребить пра­
вом на высылку, вопреки всем международным обычаям, а) прибегнув 
к массовым высылкам, ссылаясь на будто бы существующее право от­
вета, ъ) применив к высылаемым такие административные меры, кото­
рые равносильны грабежу, и с) наконец, подвергнув этих лиц режи­
му, который обычно применяется к подозреваемым уголовным преступни­
кам, как, например, тщательный таможенный контроль, унизительный 
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личный обыск: и т.д. Высылаемым не разрешается брать свою мебель 
на том основании, что таможенные чиновники не имеют времени для 
проверки ее. Кагсдсму высылаемому лицу разрешается взять с собой 
только два чемодана. 

7. Высылаемым лицам не выдается никакого официального доку­
мента с заявлением о том, что они высланы. Приказ им сообщается 
устно, в полицейском участке, в который они вызываются. Таким об­
разом они че обладают и̂как'̂ м доказательством, ча основании которо­
го они могли бы искать защл'тц от незаконных и разорительных мер, 
жертвами которых они СТРЛИ. 

Кроме того, их вынуждают подписать заявление в трех экземпля­
рах, с о̂дергсаннея которого км не позволяют ознакомиться. Изве­
стный в Стамбуле врач, старше 70 лет, который настаивал, чтобы ему 
сообщили, что именно он должен подписать, должен был отказаться от 
своей попытки ввиду грубого с ним обращения. Двум др-„ '--им выслан­
ным лиц^м больше повезло. Благодаря полицейскому, которого они 
знали лично, им позволили прочесть содермсание заявления после того, 
как они его подписали. Таким образом они обнаружили, что они про­
тив своей воли признались в следующем: 
a) в контрабанде иностранной валюты; 
b) в том, что они были членами "Греческого союза Стамбула" -

культурной ассоциации взаимопомощи, распущенной несколько 
лет назад; 

c) в посылке денег греческим террористам на Кипре; 
а) и, наконец, они признали, что покидают Турцию по собственному 

свободному желанию. 

/... 
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8. Высылки совершаются в дополнение к другим утеснительным 
мерамj проводимым турецким правительством в отношении греков в 
Стамбуле. 
a) Путем целого ряда произвольных толкований, противоречащих как 
букве, так и духу турецкого законодательства, гоекам запрещено за­
ниматься некоторыми разрешенными профессиями и ремеслами. 
b) Банки получили конфиденциальные инструкции отказывать в креди­
те предприятием, полностью или частично принадлежащим грекам. 
c) Страшным opy>vievr, используемым против грекср, является налого­
вый аппарат. На имущество, принадлежащее грекам, налоговыми вла­
стями налагается арест в качестве меры предосторожности для обес­
печения уплаты бурущнх налогов, исчисляемых по гораздо более высо­
ким стаскам, чем те, которые до сих пор уплачивались предприятием. 
Опеределенная таким образом сумма налога включает штичфы, подлежа­
щие в будущем взысканию с соответствующего предприятие. При про­
ведении та сих мер, банковые счета блокируются, па тозары наклады­
вается арест; даже мебель и личные вещи также подлежат аресту для 
обеспечения государственному казначейству гарантий на случай неупла­
ты налогов в будущем. 
а) Контракты,, связанные с передачей недвижимого имущества, при­
надлежащего грекам, более не заносятся в кадастровые книги. Офи­
циальных распоряжений в этом отношении издано не было, но факти­
чески греческие граждане более не пользуются правом свободно распоря­
жаться своим имуществом, 
е) Если не имеется другой возможности ущемить промышленное или 
коммерческое предприятие, зарегистрированное как общество с ограни­
ченной ответственностью с греческим капиталом, его директор-распо­
рядитель высылается. 

Простое перечисление этих фактов в достаточной мере доказывает, 
что турецкое правительство совершает в мирное время многочисленные 

/... 
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нарушения признанных норм международного права. Несомненно, 
что понесенные жертвами убытки лежат на ответственности турецко­
го правительства, которое обязано возместить им ущерб, причиненный 
в результате правительственных мероприятий. 

9, Государство имеет право высылать иностранцев, но при 
том определенном условии, что оно этим правом не пользуется про­
извольным обоазом. Но в данном случае налицо несомненное злоупот­
ребление праном высылки, как оно предусмотсено в статье 2 Кон­
венции 1930 года, заключенной между Грецией и Турцией и недавно 
денонсированной, по все erne находящейся в силе. Ссьмка на выше­
указанную статью, которая делается турецким правительством, не 
лишает этих высылок характеоа злоупотребления. 

Эти высылки - незаконные, потому что: 
a) Они не погашен ляются никакими индивидуальными обвинениями, 
выдвинутыми против соответствующих лиц, а ими просто пользуются 
как орудием для оказания давления со стороны турецкого правитель­
ства, с тем чтобы обеспечить последнему некоторые преимущества в 
той области, к которой жертвы высылок не имеют никакого непосред­
ственного отношения. 
b) Довод, что ввиду позиции, занятой Грецией в вопросе о Кипре, 
турецкое правительство имеет право отменить так называемые приви­
легии, предоставленные в прошлом греческим гражданам, сам по себе 
является определенным признанием незаконного характера действий 
Турции. 
c) Действия турецкого правительства противоречат также обяза­
тельству, принятому на себя Турцией согласно Уставу Организации 
Объединенных Наций. Они также противоречат обязательству Турции 
уважать основные принципы международного права, а в равной мере и 
другим ее обязательствам, вытекающим из договоров о союзе и взаим­
ной помощи, в которых она является договаривающейся стороной. 
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d) Имеется такясе ряд других норм международного поведения, кото­
рые;, не будучи юридически обязательными, служат указанием на об­
щую тенденцию государств в отношении обращения с иностранцами в 
надлежащим образом управляемых странах во всем мире. 

Нормы такого рода содержатся в следующих международных доку­
ментах: 
a) Всеобща-! декларагчя прав человека 1948 года (статьи 9, 10, 
16 и т.д.). 
b) Европейский социальная хартия (статья 1), гарантирующая право 
работы в других странах-участниках Европейского союза. 
c) Дополнительный протокол "С" Езропейской конвенции о правах 
человека, статья 4 которого запрещает массовую высылку иностран­
цев. 
d) Европейская конвенция об обосновании физических и юридических 
лиц па территории государств-участников Конвенции, статья 3 кото­
рой подробно касается вопроса о высылке иностранцев и ограничений 
при осуществлении этого права. 

* 
* * 

/... 
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10. Предшествующие пункты касаются более непосредственных 
аспектов проблемы, а именно активных мер по ликвидации общины 
греческих граждан в Стамбуле, насчитывающей около 13 000 человек. 
Но это может быть первой фазой гораздо более обширного плана. 
Если допустить, чтобы эта первая стадия была выполнена, последуют 
другие стадии, пока не будет достигнута конечная цель, т.е. ликвида­
ция всего греческого элемента населения Стамбула. Ведь помимо 
греческих грах-дал, в Стамбуле имеется меньшинство численностью около 
70 000 грех̂ ов, которые гвл5ио"ся турецкими .гражданами. 

В настоящее время, обща,* численность населения города Стамбула 
составляет свыше полутора миллионов человек, среди которых греки 
составляют лишь бесконечно малое меньшинство, состоящее из законо­
послушных людей. Попытка их уничтожения будет просто актом ничем 
не оправданной и ничем не вызванной злобы. 

11. Греческие граждане, которые являются непосредственным 
объектом поеследовгний, такие же уроженцы города, как и члены 
греческого меньшинства. Большинство семейств первых в течение 
поколений постоянно проживали в Стамбуле. Они являются гражданами 
гречезкого государства, потому что их предки пришли из тех провинций 
бывшей Оттоманской Империи, которые были включены в новое Королев­
ство Греции либо в 1830 году, в момент его образования, либо позднее. 

Фактически греческие граждане и греки, которые являются турец­
кими гражданами, т.е. члены меньшинства, образуют одну национальную 
единицу, они говорят на том же языке, получают образование в тех 
же школах, исповедуют ту же религию и совершают богослужения в 
тех же церквах. У них могут быть различные паспорта, но узы род­
ства и общения между ними столь тесные, что любой удар, направленный 
против греческих граждан, наносит удар в сердце меньшинства. 

12. Участь обеих групп греков в Стамбуле всегда была одинаковой. 
Они переносили те же превратности судьбы во времена политических 
кризисов и страдали от тех же преследований. Мы могли бы упомянуть 
о последних из этих преследований, или - вернее - о предпоследних 

/... 
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из них. Мы имеем в виду отвратительный греческий погром 6 сентября 
1955 г., который произошел с поощрения турецкого правительства того 
времени, как это было доказано на судебном процессе главных членов 
этого правительства после турецкой революции в мае 1960 года. При 
молчаливом одобрении властей толпа напала на все, что было грече­
ским внутри Стамбула. Хотя фактических жертв было немного, 70 гре­
ческих церквей были разграблены и подожжены, 26 школ были разграб­
лены, два кладбища расруьеяы. Могилы были осквэргены, причем при 
этом, конечно, не обращало:: внимания на г^а^дансво погребенных. 
В турецких о^ циалт.нь7" ,">анчл:: упоминаются 4 228 магэомцов и мастер­
ских 1004 дона, 11 амбулаторий, 27 аптек и лабораторий, 110 рестора­
нов, 12 гостинец и пансионов, считавшихся собственностпо греков, 
которые были разрушены толпой, не проводившей при о-том различия между 
имуществом, принадлежащим греческим гражданам и греч.^^ому меньшин­
ству. 27о доказывает, что сами турки, когда дело дс̂ о,;;ит до пре­
следований, ке проводят различия между проживающими в Стамбуле двумя 
категориями греков. 

13. Имеется еще один момент. Он касается духовной святыни 
греков в Стамбуле, а именно Константинопольского Вселенского 
Патриархата. Основанная св. Андреем - перзым из апостолов -
Византийская церковь, которая позднее стала Константинопольской 
церковью, была возведена в ранг патриархата в 320 г. н.э. и в ранг 
Вселенского патриархата в 517 г. н.э., и с тех пор всегда признава­
лась и почиталась как Церковь-Мать православия. Эта церковь, которая 
осуществляет чисто духовное главенство над миллионами христиан, 
является одним из сокровищ всемирного духовного наследия. Глубокое 
впечатление, которое произвела во всем христианском мире недавняя 
встреча Его Святейшества Папы Павла с Вселенским патриархом 
Афеногором, полностью подтверждает вышесказанное. И тем не менее, 
даже Вселенский патриарх не избавлен от притеснений. 

* * 

/... 
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В теперешнем мире, в котором Организация Объединенных Наций мо­
жет с растущей эффективностью заставлять соблюдать принципы, провоз­
глашенные в Уставе, в то время, когда главный упор делается на 
терпимость, братство и даже сотрудничество во всем мире, греческое 
правительство считает, что немыслимо допустить, чтобы политические 
страсти привели к бесчеловечным мерам в отношении невиновных лиц 
с целью получения политических выгод. 

Греция не может допустить совершения такого преступления, 
не сопротивляясь еъ.у всеми с DO ими силами. Сла, 07>како, по-прежнему 
уверена в том, что м̂ оог-ое сообщество наций окажет сг^е действенное 
влияние для предотвращения нового конфликта. 


